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MUHABBET ADLI ESERĠ 
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ÖZET 

 

Bir 19. yüzyıl Ģairi olan Mehmed Bahâeddîn Ferîd Efendi (ö. 1838), Osmanlı 

Ģeyhülislamlarından ÂĢir Efendi‟nin (ö. 1804) oğludur. Kaynaklarda yalnızca bir 

gazeline yer verilen, herhangi bir eserinden ya da Ģairliğinden bahsedilmeyen Ferîd 

Efendi‟nin Ġstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 

11101 numarada kayıtlı bir eseri mevcuttur. Kütüphane kataloğuna “Mecmua-i EĢ'ar” 

baĢlığıyla kaydedilen ancak Ferîd Efendi‟nin koyduğu baĢlıkla isminin Mecmua-i 

Muhabbet olduğu anlaĢılan bu eserde, sekiz farklı nazım Ģekliyle kalema alınmıĢ ve 

neredeyse tamamı Ferîd Efendi‟ye ait olan altmıĢ iki adet manzume bulunmaktadır. 

Klasik Ģiir geleneğinin son temsilcilerinden birini daha tanıtmak ve onun eserini 

yayımlayarak mevcut literatüre katkı sağlamak amacıyla hazırlanan bu makalede 

öncelikle Ferîd Efendi‟nin hayatı ile ilgili bilgiler kaynaklardan aktarılmıĢ ve eserinden 

yapılan çıkarımlarla bu bilgiler geniĢletilmeye çalıĢılmıĢtır. Makaleye konu olan yazma 

eserin tavsifinin ardından Ģekil özellikleri baĢlığı altında nazım Ģekilleri ve vezinle ilgili 

bilgilere yer verilmiĢ, Mecmua-i Muhabbet‟in muhtevasından hareketle Ģairin edebî 

kiĢiliği hakkındaki tespitler sıralanmıĢ ve eser, çeviri yazı alfabesine aktarılarak  

                                                           
 Dr. Öğr. Üyesi, Ġzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

i.kolunsag@gmail.com, ORCID ID: 0000-0003-4632-2964 

Makalenin GeliĢ 
Tarihi 

28/02/2023 

 
Makalenin 

Kabul Tarihi 
17/03/2023 

 

Yayın Tarihi 
28/03/2023 

 

mailto:i.kolunsag@gmail.com


                MEHMED BAHÂEDDÎN FERÎD EFENDĠ VE MECMUA-Ġ MUHABBET ADLI  
  

 

Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 1 Mart 2023 ss. 112-157 

113 

 

neĢredilmiĢtir. Sonuç olarak Ferîd Efendi‟nin bir nazire Ģairi olduğu, yazdığı hasret 

temalı Ģiirleriyle bir gurbet Ģairi olarak da anılabileceği, klasik üslup zemininde yazdığı 

Ģiirlerinde mahallî söyleyiĢlere, dinî-tasavvufi düĢüncelere ve buna bağlı olarak da 

hikmetli ifadelere yer verdiği ve nazım tekniği bakımından da kuvvetli bir Ģair olarak 

nitelenebileceği belirtilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Ferîd, Mecmua-i Muhabbet, metin neĢri, yazma eserler, 19. 

Yüzyıl. 

 

MEHMED BAHAEDDIN FERID EFENDI AND HIS WORK TITLED 

MECMUA-I MUHABBET 

 

ABSTRACT 

Mehmed Bahaeddin Ferid Efendi, a 19th century poet, was the son of AĢir Efendi, an 

Ottoman sheikhulislam. Ferid Efendi, whose only one of his ghazals is included in the 

sources and whose work or poetry is not mentioned, has a work registered at Istanbul 

University, Rare Books Library, Turkish Manuscripts Department under the number 

11101. In this work, which was recorded in the library catalog under the title of 

“Mecmua-i EĢ'ar” but whose name was understood to be Mecmua-i Muhabbet with the 

title put by Ferid Efendi, there are sixty-two verses written in eight different forms of 

poetry and almost all of which belonged to Ferid Efendi. In this article, which was 

prepared in order to introduce one of the last representatives of the classical poetry 

tradition and to contribute to the existing literature by publishing his work, first of all, 

information about the life of Ferid Efendi was conveyed from the sources and this 

information was tried to be expanded with the inferences made from his work. 

Following the qualification of the manuscript that is the subject of the article, 

information about the poetry forms and rhythm was included under the title of shape 

features, the determinations about the poet‟s literary personality were listed based on 

the content of the Mecmua-i Muhabbet, and the work was transferred to the 

translation alphabet and published. As a result, it was stated that Ferid Efendi was a 

nazire poet, that he could also be referred to as a expatriate poet with his poems on 

the theme of longing, that he included local sayings, religious-mystical thoughts and 

accordingly wise expressions in his poems written on the basis of classical style, and 

that he could be characterized as a strong poet in terms of nazim technique. 

Keywords: Ferid, Mecmua-i Muhabbet, text publication, manuscripts, 19th 

century. 

 

GĠRĠġ 

Mecmua, edebî bir terim olarak “genelde bir veya daha fazla yazar yahut Ģaire 

ait çeĢitli Ģekil ve hacimlerdeki dinî, din dıĢı nesir ya da Ģiirlerden oluĢan  
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derleme kitaplar” Ģeklinde tanımlanabilir.1 Derleme niteliği vurgulunan bu 

tanıma ilaveten mecmua kelimesinin geçtiği birçok beyitte Ģairlerin bu 

kelimeyi, divan ya da divan oluĢturmadan önce kendi Ģiirlerini topladıkları 

defter anlamında kullandığı tespit edilmiĢtir (Kurnaz ve Çeltik, 2003). Benzer 

Ģekilde Zübdetü’l Eş‘âr ve zeyillerinde de mecmuanın, bilinen derleme 

anlamıyla birlikte Ģairlerin Ģiirlerini topladıkları müsvedde hâlindeki 

defter/divan anlamında kullanıldığı belirlenmiĢtir (Yıldız, 2018). Özellikle son 

dönem Ģairlerinin “gayr-ı mürettep” divanlara mecmua adını verdiği çeĢitli 

yazmalarda bulunan notlardan anlaĢılmaktadır (Köksal, 2012: 86-87).2  

Bir 19. Yüzyıl Ģairi olan Ferîd Efendi‟nin eseri, yukarıdaki tespitler 

kapsamında değerlendirilebilir. Ġlgili kütüphane kataloğunda “Mecmua-i EĢ'âr” 

baĢlığıyla kaydedilen eser, Ferîd Efendi tarafından Mecmua-i Muhabbet olarak 

adlandırılmıĢtır. Neredeyse tamamı Ferîd‟in Ģiirlerinden oluĢan bu eserde, 

birçok yaprak boĢtur ve nazım Ģekilleri standart divan düzenine göre karıĢık 

sıralanmıĢtır. 

Klasik Türk Ģiiri sahasının en temel çalıĢma alanı olan metin neĢrinde 

günümüzde önemli bir birikime ulaĢılmıĢtır. Yine de her bir tarihî metnin 

kendi baĢına kıymetli olduğu ve mevcut birikime katkı yaptığı söylenebilir. Bu 

bağlamda, yeni metinlerin neĢri için mecmua adıyla kayıtlı yazmalar üzerine 

yapılan araĢtırmalar önemli bir fırsat yaratmaktadır.3 Bu makale, eserleri ve 

sanatı konusunda kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan Ferîd Efendi‟yi 

tanıtmak ve eserini neĢretmek amacıyla kaleme alınmıĢtır. 

 

1.Hayatı 

Ferîd Efendi‟nin hayatı ile ilgili bilgi veren en erken tarihli kaynak Fatîn 

Tezkiresidir (Hâtimetü’l-Eş‘âr). Bu eseri takiben Sicill-i Osmânî, Kamusü’l-A‘lâm 

(daha özet Ģekilde) ve bu kaynakların görüldüğü Tuhfe-i Nâilî‟de, Hâtimetü’l-

Eş‘âr‟daki bilgiler tekrarlanır. Buna göre, Mehmed Bahâeddin Ferîd Efendi, 

ġeyhülislam ÂĢir Efendi‟nin oğludur.4 Müderris olduktan (1213/1798-99)  

                                                           
1 Mecmuanın tanımı, ortaya çıkıĢı ve tarihî geliĢimi için bk. (Uzun, 2003: 265-68). 
2 Buradaki bilgilere daha önce yayımladığımız bir makalede mecmua-divan ilgisi bağlamında 
değinmiĢtik (bk. Kolunsağ, 2021).  
3 Mecmua çalıĢmalarının faydaları ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. (Köksal, 2012: 88-91). 
4 Reisülküttap Mustafa Efendi‟nin (ö. 1749) oğlu olan ÂĢir Efendi Ġstanbul Bahçekapı‟da kendi 

adıyla kurduğu kütüphanesiyle meĢhur olmuĢtur. Babasının vakfettiği kitaplarla kurulan, 
kendisinin ve oğulları Hafîd Efendi ile Ferîd Efendi‟nin bağıĢlarıyla zenginleĢen kütüphane 1918 
yılında Süleymaniye Kütüphanesi‟ne nakledilmiĢtir. Ayrıca bir müddet Kastamonu‟da ikamete 
mecbur edilen ÂĢir Efendi -ailesi Kastamonu‟nun ileri gelenlerindendir- orada da babasının 
hayır iĢlerini devam ettirmiĢtir (bk. ĠpĢirli, 1991: 8; Erünsal, 1991: 8). Ġstanbul‟da doğan Ferîf 
Efendi (Erdoğan, 2014), bir Ģiirinde [32-4] Kastamonu‟yu da anmıĢtır. 
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sonra Halep (1230/1814-15),5 Mısır (1241/1825-26) ve Mekke (1249/1833-

34) mollası6 olarak görev yapan Ferîd Efendi, 18 Zilkade 1253 (13 ġubat 1838) 

tarihinde vefat etmiĢtir (Çiftçi, 2017: 391; Mehmed Süreyyâ, 1311: II, 27; 

ġemseddin Sâmî, 1314: V, 3404; Tuman, 2001: II, 767). Kaynaklarda Ferîd 

Efendi‟nin yalnızca bir gazeli [10]7 kayıtlıdır, Ģairliğinden ya da eserlerinden 

söz edilmez.8 

Mecmua-i Muhabbet‟teki nazire Ģiirlerde, kaside ya da tarih manzumelerinde 

geçen mahlas ve isimler, Ferîd Efendi‟nin edebî çevresini anlamaya ve 

biyografisine dair ayrıntılara ulaĢmaya imkân sağlayabilir. Bu bağlamda, 

yalnızca mahlastan hareket etmenin yanıltıcı olmasını göz önünde tutarak 

Ferîd‟in eserinde geçen isimlerden diğer kaynaklarla desteklenebilenler 

anılmaya değerdir. 

Münîb Efendi‟nin (ö. 1823) Devhatü’l-Meşâyıh‟e yazdığı zeylde, ÂĢir Efendi‟nin 

silsilesinde yer alan Besîm Efendi (ö. 1842), Ferîd Efendi‟nin halasının 

oğludur. Süleyman Fâik Efendi de (ö. 1838) aynı esere yazdığı zeylde, tarih 

manzumesine yer verirken Besîm‟i, 1243/1827-28 yılında Kudüs‟ten mazul bir 

molla olarak anar (bk. Bilgin, 2016: 338, 430). Görev yaptıkları tarih ve yerler, 

Ferîd‟in, eserinde Besîm‟in Ģiirine yer verdiği [41] ve talebi üzerine ona nazire 

yazdığı [4] hesaba katıldığında bu iki yakın akrabanın benzer mevkilerde ve 

irtibat hâlinde oldukları düĢünülebilir. 

Münîb Efendi‟nin bahsi geçen zeylinde, ÂĢir Efendi‟nin Ģeyhülislam oluĢuna 

düĢülen tarihler arasında adı geçen Takî (ö. ?), buradaki baĢlığa göre müderris 

olup daha önce ÂĢir Efendi‟nin mektupçuluğu görevinde bulunmuĢtur (Bilgin, 

2016: 324). Ferîd, bir Ģiirinde Takî‟den nazire istemiĢ [7] bir gazelini de [35] 

tahmis etmiĢtir. 

Osmanlı tarihçilerinden ve divan sahibi bir Ģair olan Halîl Nûrî Bey (ö. 

1213/1799), ÂĢir Efendi‟nin damadı, dolayısıyla Ferîd Efendi‟nin eniĢtesidir. 

Divan Ģiirinin sayılı kadın Ģairlerinden olan ġeref Hanım‟ın da (ö. 1861) 

dedesidir. Ferîd bir gazelinde, Nûrî‟yi takip ettiğini söyler. Nûrî‟nin 

“Hat-ı „izârına bakdım çemen çemen diyerek” 

mısraı ile baĢlayan tahmisi (Güler, 2009: 181) ve Ferîd‟in ilgili gazelinde yer 

alan 

                                                           
5 Bu tarih Sicill-i Osmânî‟de 1237/1821-22 olarak verilmiĢtir. 
6 Molla: Mevleviyet (yüksek dereceli kadılık) payesini kazanan ulema sınıfı (Pakalın, 1993: 549). 
7 KöĢeli ayraç içinde verilen sayılar metin bölümündeki ilgili manzumeye yönlendirir. 
8 Kaynaklarda Ģairin Ferîd mahlasıyla yazdığı gazel vardır. Bu çalıĢmada görüleceği üzere Ferîd 
Efendi, Bahâ mahlasını da kullanmıĢtır. 
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O ḫaṭṭ-ı yāre baḳınca firāḳ çekdi meded 

Bir āh eyledi göñlüm çemen çemen diyerek [37-2] 

beyti bu iki isim arasındaki edebî etkileĢime örnek olarak görülebilir. 

Osmanlı ġeyhülislamlarından Sıdkî-zâde Ahmed ReĢîd Efendi (ö. 1834), 

Mecmua-i Muhabbet’te, Ferîd Efendi tarafından kaleme alınan yegâne 

kasidenin [12] muhatabıdır.9 Ferîd, çeĢitli kitap isimlerinden hareketle ReĢîd 

Efendi‟yi övdüğü manzumesinde memduhun oğulları Rıf„at (ö. 1875) ve Hâmid 

Bey‟i de (ö. 1850?) anar. Ayrıca bir müzeyyel gazelinde [36] bu iki isme yer 

veren Ferîd, Hâmid Bey‟in kızı Sâliha‟nın (ö. ?) doğumu için de tarih düĢürür 

[32]. ReĢîd Efendi, 1816‟da Anadolu kazaskeri olmadan önce Mekke, oğlu 

Hâmid Mustafa Efendi Ferîd‟in ölümünün ardından Mısır ve Mekke, diğer oğlu 

Rıfʻat Mehmed Bey de Ferîd hayattayken ġam mollası (1250/1834-35) 

olmuĢtur. Eserinde sıkça andığına bakılırsa Ferîd‟in Sıdkî-zâde ailesiyle yakın 

olduğu ya da olmak istediği düĢünülebilir (ĠpĢirli, 1989: 122-123; Mehmed 

Süreyyâ, 1311: II, 107, 408). 

Ferîd yazdığı manzumelerden biriyle [34], Halep‟te Mevlevihane mutfağının 

1239/1823-24 yılında tamir ediliĢine tarih düĢürür. Osmanlı devlet adamı ve 

elçisi Mehmed Emîn Vahîd PaĢa (ö. 1828), 16 Temmuz 1824‟te Halep valiliğine 

gönderildiğine göre Ģiirde bahsi geçen kiĢi olmalıdır.10 Dolayısıyla Vahîd 

PaĢa‟nın hayrını tarihe not düĢen Ferîd‟in Mevlevi muhibbi olduğu 

söylenebilir. Bu bağlamda Mevleviliğe bağlı bir Ģair olan DâniĢ Mehmed Bey‟in 

(ö. 1830), vasıta beyti 

“Kimseden ümmîd-i istimdâd gelmez yâdıma 

Ey benim feryâd-res Rabbim yetiş imdâdıma” (Özavar, 1993: 43) 

olan Ģiirine Ferîd‟in yazdığı ta‘şir de [52] anılabilir.11 

Ferîd‟in eserinde adı geçen mahlaslardan biri de ġeref‟tir. ġeref Hanım‟ın anne 

tarafından dedesi Ferîd Efendi‟nin biraderi Hafîd Efendi‟dir (ö. 1811). Ferîd, 

eserinde kendisine nazire yazan ġeref‟in Ģiirini tahmis etmiĢtir [29]. Ancak 

tahmise konu olan Ģiir ġeref Dîvânı‟nda yoktur (bk. Arslan, 2018). Bu 

                                                           
9 Eserdeki diğer kaside Sa„îd mahlaslı bir Ģairin Ferîd Bey övgüsünde yazdığı manzumedir [50]. 
10 Kütahya‟da kurduğu kütüphaneyle de bilinen PaĢa‟nın eserleri ve biyografisi için bk. (Çetin, 
2003). 
11 Ferîd, bu Ģiirin baĢlığında ilgili beytin Hâlet Efendi‟ye (ö. 1822) ait olduğunu belirtmiĢtir. 
Ancak Hâlet Divanı‟nda böyle bir beyte rastlanmamıĢtır bk. (Hâlet Efendi, 1258). Hâlet 
Efendi‟nin de Mevleviliğe bağlı olduğu düĢünülürse (Arslan, 2014) bu Ģiirin Mevlevi çevrelerinde 
tedavülde olduğu/beğenildiği söylenebilir. Ayrıca, Ferîd‟in bir önceki Ģiirinde [47] adı geçen 
Ġzzet, Hâlet Efendi‟nin yakın dostlarından yine Mevleviliğiyle bilinen Ġzzet Molla (ö. 1829) 
olmalıdır. 
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durumda 1224/1809 yılında doğan ġeref Hanım‟ın, gençlik yıllarında  

 

kendisinden büyük akrabası Ferîd ile Ģiir meĢkleri yapmıĢ olması ya da ġeref 

mahlaslı baĢka bir Ģairin varlığı muhtemeldir. Ancak daha da önemlisi 

Mecmua-i Muhabbet‟te ġeref mahlaslı Ģairin kaleme aldığı tarih manzumesidir 

[53] ki bu manzume Ferîd Efendi‟nin Nâfi„a isimli kızının 1250/1834-35 

yılında doğduğunu haber verir. 

Mecmua-i Muhabbet‟ten elde edilen biyografik bilgilere son olarak mahlası 

bilinmeyen bir Ģairin tarih manzumesi [48] eklenebilir. Ġlgili manzumeden 

Ferîd Efendi‟nin Emine ġehmâ isimli bir kızı daha olduğu ve bu kızının 

Muharrem 1247/Haziran-Temmuz 1831 tarihinde vefat ettiği anlaĢılmaktadır. 

 

2.Eseri 

2.1.Tavsif 

Ferîd Efendi‟nin tespit edilebilen tek eseri, Ġstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 11101 numarada kayıtlıdır. 

Kütüphane kataloğunda “Mecmua-i EĢ'ar” baĢlığıyla kaydedilen ancak Ferîd 

Efendi‟nin koyduğu baĢlıkla isminin Mecmua-i Muhabbet olduğu anlaĢılan 

yazma, 154x98mm ölçülerinde ve 42 yaprak hacmindedir. Daha doğru bir 

ifadeyle yazmanın ilk 42 yaprağı numaralanmıĢ ardından gelen 26 yaprak boĢ 

olduğu için numaralanmamıĢtır. Ayrıca ilk 42 yaprak arasında da 28‟inci 

yapraktan 36. yaprağa kadar olan kısım boĢtur. Muhtelif satırlı ve talik hatla 

kaleme alınmıĢ bu yazmada baĢlıklar ve üzeri çizili mahlaslar için kırmızı, ana 

metin için siyah mürekkep kullanılmıĢtır. Kim tarafından istinsah edildiği 

bilinemeyen yazmanın vikaye yaprağında Ġbnülemin Mahmud Kemâl‟e (ö. 

1957) ait 9 Safer 1322 (25 Nisan 1904) tarihli mülkiyet kaydı, Ġbnülemin‟in 

Fatîn Tezkiresi‟nden aldığını belirtilerek yazdığı Ferîd Efendi biyografisi ve 

Enderunlu Vâsıf‟ın (ö. 1824) 

“Sen gibi bir sîmîn-bilek 

GörmüĢ değil çeĢm-i felek 

Sana fedâdır mâ-melek 

Ağyâr ile yâr olma tek” 

dizeleriyle baĢlayan Ģarkısının üç kıtası mevcuttur. 

BaĢı: 

Ḳalemim ṣaḳla benim sehv ü ḫaṭādan yā Rab 

Ol sebebden daḫı ṭaʿn-ı ẓürefādan yā Rab 

Sonu: 
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Ṣıṭabl-ı devletiñden esb-i iḥsān geçdi maḳbūle 

Feżā-yı iftiḫāra ben daḫı at sürsem aḥrādır 

Cihān ṭurduḳça ṭursun zāt-ı vālāñ ṣadr-ı devletde 

Efendim her ḳula vācib olan böyle temennādır 

2.2.Nazım ġekilleri 

Mecmua-i Muhabbet‟te beyit, gazel, kaside, kıta, Ģarkı, tahmis, ta„Ģir ve tercî„-

bend olmak üzere 8 farklı nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ 62 adet manzume 

bulunmaktadır.12 Eserde karıĢık olarak sıralanmıĢ bu manzumelerin nazım 

Ģekillerine göre dağılımı aĢağıdaki tabloda açıklamaları dipnotta verilerek 

gösterilmiĢtir. 

Nazım 

ġekli 
Adedi Manzume Numaraları 

Beyit13 15 

2, 3, 5, 22, 38, 43, 44, 

55, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62 

Gazel14 26 

4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 

14, 15, 17, 18, 19, 20, 

21, 23, 25, 26, 30, 36, 

37, 40, 41, 42, 45, 49, 

50 

Kaside15 2 12, 54 

Kıta16 11 
1, 31, 32, 33, 34, 46, 47, 

48, 51, 53, 63 

ġarkı 4 24, 27, 28, 39 

                                                           
12 Metin kısmında bu sayının 63 olarak görünmesi Besîm‟in Ģiirine [41] yazılan nazirenin iki 
farklı yerde (23 ve 42 numaralı gazeller) tekrarı sebebiyledir. 
13 Beyitlerin baĢlığında, 3 numaralı manzumenin kafiyeli olduğunun belirtilmesi dıĢında, 
müfred ya da musarra ayrımı yapılmamıĢtır. 58 ve 60 numaralı Farsça beyitler Sâ„dî-i ġîrâzî‟nin 
59 numaralı Farsça beyit de Sâ‟ib-i Tebrîzî‟nindir. 
14 23 ve 42 numaralı gazeller aynı olduğundan toplam gazel sayısı 26‟dır. Medine-i Münevvere 
baĢlığından itibaren 17 numaralı manzume ve takip eden dört Ģiir arasında Hz. Peygamber 
vasfında yazılmaları bakımından konu bütünlüğü vardır. Dolayısıyla bu beĢ gazel daha büyük 
bir manzumenin birer parçası olarak da değerlendirilebilir. 
15 54 numarada kayıtlı kaside Sa„îd mahlaslı Ģairin Ferîd Efendi için yazdığı Ģiirdir. 
16 Hepsi birer tarih manzumesi olan 31, 32, 34, 47, ve 53 numaralı Ģiirler kıta-i kebiredir. “Beyt-
i murabba” baĢlığı ile yazılan 51 ve 63 numaralı manzumeler ise kafiye düzeni ve muhtevası 
bakımıdan birer kıtadır. 48 numaralı kıta, mahlası bilinmeyen bir Ģair tarafından Ferîd‟in 
kızının ölümüne düĢülmüĢ tarihtir. 53 numaralı kıta da Ferîd‟in diğer kızının doğımuna ġeref 
tarafından düĢürülen tarihtir. 
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Tahmis 2 29, 35 

Ta‘Ģir17 1 52 

Tercî‘-bend 1 16 

2.3.Vezinler, Kafiye ve Redif 

Ferîd‟in eserindeki 62 manzumenin tamamı aruz vezni ile yazılmıĢtır. Bu 

manzumelerde kullanılan 13 farklı aruz kalıbı arasında birinci sırada 16 

adetle “mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün”, ikinci sırada 14 adetle “feʿilātün 

feʿilātün feʿilātün feʿilün” ve üçüncü sırada 11 adetle “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün” gelir. Azınlığı oluĢturan diğer kalıplar ise eserdeki ritmik çeĢitliliği 

sağlar. Kullanılan aruz kalıplarının sayısı ve dağılımı gelenekle son derece 

uyumludur. Vezinlerle ilgili sayılar aĢağıda tablo hâlinde verilmiĢtir. 

Aruz Kalıbı Adet 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

mefāʿīlün 

16 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 14 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 11 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 5 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 3 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 3 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 2 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 2 

müstefʻilātün müstefʻilātün 2 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 1 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 1 

müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 1 

müstefʿilün müstefʿilün 1 

Ferîd‟in Ģiirleri, genel olarak aruz kullanımı açısından sorunsuzdur. Kimi 

beyitlerde görülen hece fazlalık ya da eksiklikleri eserinin geneline kıyasla 

istisna sayılabilir. Aynı bakıĢ açısıyla, Ģiirlerinde rastlanan kimi aruz kusurları 

Ferîd‟in bu konuda serbest bir tavır takınmasına bağlanabilir. Nadir de olsa  

                                                           
17 MuaĢĢer olarak adlandırılmıĢtır. 
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bu serbestliğin ahengi bozduğu görülebilir. AĢağıdaki kıtada Ģairin mahlasına 

denk gelen imâle bu duruma bir örnek olabilir. 

müstefʿilün müstefʿilün 

N’olsun bu vaʿdi bilmemek 

Göz göre inkār eylemek 

Ferīd bunı eyler dilek 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti [39-5] 

Ferîd’in kafiye ve redif kullanımında da vezin için söylenenlere benzer bir yaklaşım 

söz konusudur. Şair, [18] ve [21] numaralı şiirlerde yalnızca redif kullanmış, kafiyeye 

yer vermemiştir. Ayrıca [29] numaralı şiirinde rediften önce kafiye problemleri 

mevcuttur. Ancak aynı şiirin ilk bendi hem kafiye hem de redif açısından sorunsuzdur. 

Dolaysıyla, şairin diğer şiirleri de hesaba katıldığında, bir kusurdan ziyade “esnek” bir 

yaklaşımdan söz edilebilir. Bu tarz kafiye problemlerinde Ferîd, şiirin ahengini redife 

emanet etmiş gibidir. Eseri topluca değerlendirildiğinde Ferîd’in vezinde olduğu gibi 

kafiye ve redifte de gelenek çizgisinde hareket ettiği görülebilir. 

 

3.Edebî KiĢiliği 

Ferîd Efendi‟nin edebî kiĢiliği hakkında kaynaklarda herhangi bir 

değerlendirme bulunmamaktadır. Dolayısıyla Ģaire dair yapılabilecek tespitler 

için hareket noktası Mecmua-i Muhabbet‟in muhtevası olmalıdır. Bununla 

birlikte 19. yüzyıl Türk Ģiirinin genel özelliklerinin kısa bir özeti, Ferîd‟in 

sanatını anlamada bir bakıĢ açısı sağlayabilir. 

19. yüzyıl, Osmanlı devlet yapısında ve buna bağlı olarak sanat anlayıĢında 

önemli değiĢikliklerin yaĢandığı bir zaman dilimidir. Bu yüzyılda bir yandan 

Batı etkisinde oluĢan/oluĢmaya baĢlayan edebiyat anlayıĢı bir yandan da 

geleneğe bağlı edebiyatın dönüĢtürülerek yaĢatılmasına dair çabalar söz 

konusudur. Ancak klasik anlayıĢa bağlı Ģairler için özgün olabilmek kolay 

değildir. Çünkü artık klasik Ģiir, her üslup vadisinde usta Ģairlerini 

yetiĢtirmiĢtir. Klasik üslupta Bâkî (ö. 1600) ve ġeyhülislâm Yahyâ (ö. 1644), 

aĢk Ģairi Fuzûlî (ö. 1556), hikemî üslupta Nâbî (ö. 1712), mahallî söylemde 

Sâbit (ö. 1712) ve Nedîm (ö. 1730), sebk-i Hindî‟de Nâilî (ö. 1666) gibi isimler 

ve nihayet hemen her üslubu kendi tarzında birleĢtiren ġeyh Gâlib (ö. 1799), 

19. yüzyıl Ģairine söyleyecek söz bırakmamamıĢ gibidir. Dolayısıyla bu dönem 

Ģairleri için özellikle nazire yoluyla eski üstadların Ģiirine yönelme, onların 

üsluplarını yaĢatmaya ve yenilemeye çalıĢma en belirgin Ģiir anlayıĢı olarak  
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öne çıkmaktadır. Nazire söyleme, dönem Ģairleri arasında da tıpkı önceki 

yüzyıllarda olduğu gibi yaygındır.18 

19. yüzyıl Ģairi olan Ferîd için söylenebilecek en temel özellik onun bir nazire 

Ģairi oluĢudur. Mecmua-i Muhabbet‟te yer alan Ģiirlerin büyük çoğunluğu 

nazire ya da tahmis, ta„Ģir gibi nazire benzeri Ģiirlerdir. “Ġazel li-Ṭaleb-i Naẓīre-i 

Mīr Besīm Efendi Ḥażretleri” baĢlığından [4] anlaĢılacağı gibi Besîm Efendi‟nin 

Ferîd‟den nazire talep etmesi ya da 

Taḳī Efendi o fāżıl yegāneden şimdi 

Ferīd iste naẓīre şikār-ı ḥasretdir [7-5] 

beytinde görüldüğü gibi Ferîd‟in Takî‟den nazire istemesi “bir dostluk niĢanesi 

olarak nazireleĢme”ye örnek gösterilebilir. Yine Ferîd‟in 

Āṣaf-ı yek-tā vaḥīd-i nükte-senc-i ʿāmile 

Pey-rev oldum şiʿrine feyż-ile buldum iftiḫār [30-6] 

beyti “usta Ģairi izlemek” ve “nazirenin sağladığı imkânlardan yararlanma”nın 

örneğidir.19 Ferîd, 

Ser-ṣafḥa-i belāġate sebt eyle ey Ferīd 

Dil-cū bu nev-zemīn-i dilārā çıtır pıtır [45-5] 

diyerek de bir nazire Ģairi olduğunu ve kendine güvenini gösterir. Eserindeki 

benzer beyitler Ferîd‟in Ģairliğinin Ģekillenmesinde nazireciliğin önemine iĢaret 

eder. 

Ferîd‟in Ģiirlerindeki en belirgin temalardan biri de hüzündür. Fatîn 

Tezkiresi‟nde örnek olarak verilen 

Kūh-ı ġurbetde olan dilde şeṭāret olmaz 

Neşʾe-i ʿaşḳsız insānda leṭāfet olmaz [10-1] 

matlalı gazeli eğer onun Ģairliğini en iyi yansıtan örnek olarak seçildiyse bu 

isabetli bir tercih olmalıdır. ġiirlerindeki söz varlığı ve duygudan hareketle 

Ferîd için bir “gurbet Ģairi” demek yerinde olacaktır. Özellikle, yukarıdaki gazel 

de dâhil olmak üzere, baĢlıklarından Halep‟te görevdeyken yazdığı anlaĢılan 

Ģiirlerde bu duygu açıkça yer almaktadır: 

Bu toḫm-ı yeʾs-ile açmaz şu yerde ġonçe-i dil 

Hevā-yı fürḳat eser çün bahār-ı ḥasretdir [7-4] 

                                                           
18 19. yüzyıl Türk Ģiiri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Özgül, 2019) 
19 Genel olarak nazire kavramı ve özel olarak da Ģairleri nazire yazmaya iten sebepler hakkında 
bk. (Köksal, 2006). 
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Ferîd‟in bu konuda en dikkat çekici Ģiirlerinden biri de Abdullah Râmiz 

PaĢa‟nın (ö. 1813) 

“Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı” (Avcı, 2014) 

vasıta beytini kullandığı ve 

Ṣadā yoḳ ġurbet ilde bir ḳurı eyvāhdan ġayrı 

Derūn-ı sāz-ı dil āvāzesi cāngāhdan ġayrı 

Ne hem-dem var ne meclis bu dil-i gümrāhdan ġayrı 

Hemān hīç yādıma gelmez fiġān u āhdan ġayrı [16-I] 

dizeleriyle baĢlayan tercî„-bendidir. Yine Halep‟te yazılan bu Ģiir Râmiz PaĢa‟da 

olduğu gibi gurbet temalı ve duygu yüklüdür.20 

Ferîd‟in Ģiirleri birçok dönem Ģairinde olduğu gibi klasik üslup üzerine 

Ģekillenir. Geleneğin belirlediği temel benzetmeler ve söz sanatları Ferîd‟in de 

hazır bulduğu Ģiir unsurlarıdır. Ayva tüyü ve mecazen buyruk anlamında 

kullanılan “hat” üzerine kurulu aĢağıdaki beyit, içerdiği tezat (umûm-husûs) 

ve iĢtikak (husûs-tahsîs) sanatlarıyla klasik tarzın standart örneklerindendir: 

ʿUmūm üzre bütün ʿuşşāḳı menʿiñ ḫaṭṭı çıḳmışdır 

Ḥuṣūṣā bizlere taḥṣīṣe emriñ ʿaşḳa bādīdir [11-4]   

Mahallî eğilim ve buna bağlı olarak konuĢma dilinden yansımalar, Türkçe 

kafiye ve redifler özellikle musammatlarda olmak üzere Ferîd‟in üslubunda 

görülmektedir: 

Ḳuş dilce söyledi yine cānā çıtır pıtır 

Āzāra başladı yine raʿnā çıtır pıtır [45-1] 

Dinî-tasavvufi düĢünce de Ferîd‟in Ģairliğinde belirgin bir unsurdur. Takî 

Efendi‟nin gazeline yazdığı tahmis, model aldığı Ģiire uygun olarak tasavvufi 

terimler üzerine kurulmuĢtur: 

Ḳabż u basṭa ḳādir insāndır hemān tecrīd ile 

Rāh-ı Ḥaḳḳ’a ey Ferīd ʿüryān girüp tecrīd ile 

Āḫiriñ fikr eyle terk-i zīnet it tecrīd ile 

Nev-be-nev ẓāhir libās-ı faḫri ṣoy tecrīd ile 

Giy Taḳīyā bāṭının zīnetle sevb-i iftiḫār [35-5] 

                                                           
20 Ferîd Efendi bu Ģiirin baĢlığında, vasıta beytinin Merhum Pertev‟e ait olduğunu belirtmiĢtir. 
Ancak ilgili tarihteki Pertev mahlaslı Ģairlerin divanında bu beyte rastlanmamıĢtır (bk. BektaĢ, 
2017; Azarkan, 2013). 
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Son olarak tasavvufi Ģiirlerde görülen hikmetli söyleyiĢlerin de Ferîd‟in 

Ģairliğinde yer tuttuğu, aĢağıda verilen örneğin yine bir nazire oluĢu not 

edilerek, belirtilebilir: 

Rūzgāra pey-rev olmazsan bulursun iʿtibār 

Bir nefesde kim seni āşüfte eyler rūzgār 

Āteş-i ʿaşḳ-ile hep sūzān olandır muʿteber 

Yanmadıḳça ḥüsni ʿūduñ hīç olur mı āşikār [30-1,2] 

 

4. Metin (Ġstanbul Üniversitesi NEKTY 11101)21 

1b 

Mecmūʿa-i Muḥabbet 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] 

Ḳıṭʿa Li-ibtidāi’l-Mecmūʿa 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḳalemim ṣaḳla benim sehv ü ḫaṭādan yā Rab 

Ol sebebden daḫı ṭaʿn-ı ẓürefādan yā Rab 

2. ʿĀzim-i vādī-i naẓm oldı göñül bismillāh 

Ṣaḳla eşʿārımı hezl-i süfehādan yā Rab 

[2] 

Beyt-i Ḥazīn 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Gelen elbette gider mülk-i beḳāya her bār 

Böyledir ḳāʿide-i vażʿ-ı sipihr-i devvār 

[3] 

Beyt-i Mültezimü’l-Ḳavāfī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

                                                           
21 Metni Kurarken Ġzlenenen Yöntem: i) Metin neĢrinde klasik çeviri yazı sistemi kullanılmıĢtır. 
ii) Metne tarafımızca yapılan eklemeler köĢeli ayraç içinde verilmiĢtir. iii) Vezin gereği 
çıkarılmasını düĢündüğümüz yerler ayraç içine alınmıĢtır. iv) Yazmadaki tahribattan dolayı 
okunamayan yerler […] Ģeklinde gösterilmiĢtir. 
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Ġonçe-i ruḫsārı reng almış şarāb-ı nāzdan 

Gülsitān-ı ḥüsni zeyn itdi o gül açmazdan 

2a 

[4] 

Ġazel li-Ṭalebi Naẓīre-i Mīr Besīm Efendi Ḥażretleri 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Sūzı dillerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

Nārı micmerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

2. Şerbet-i vaṣlına dil-teşne iken 

Zevḳi sāġarda ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

3. Raḥm u şefḳat hele güm-nām oldı 

Bilemem nerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

4. Zīr-i zülfe giricek şems-i ruḫı 

Ebr-ile perde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

5. Āteş-i ʿaşḳ Ferīdā dilde 

Āh kim derde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

6. Ser-süḫandān-ı zamān Mīr Besīm 

Ḳadrini serde ḳodı cilve-i ʿaşḳ 

[5] 

Beyt-i Ḥātem 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Kerem bir gevher-i ḫātem idi engüşt-i Ḥātem’de 

Ḳapup cinnī verā-yı Ḳāf’a gitdi yoḳ bu ʿālemde 

2b 

[6] 

Ġazel 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Leb-i sükker-feşānı menbaʿ-ı telḫ-i cevāb oldı 

Bu aġızla ḫiṭāb-ı serdi ġāyetle ʿitāb oldı 
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2. Murādım Mıṣr-ı maḳṣūda varup Nīl-i murād olmaḳ 

Bu ḫülyāyı ṣudan ẓann itmişim zīrā serāb oldı 

3. Dizildi şerḥalar mısṭar gibi ḳat ḳat derūnumda 

Nuḳūl-i hicr-i dil-dādem yazıldı bir kitāb oldı 

4. Ciger yandı raḳībe göz göre luṭfuñ görüp şimdi 

O āteşle göñül ṣaplandı sīḫa bir kebāb oldı 

5. Ferīdā māl-i ʿaşḳım sevḳ-i dilde kār itdikçe 

Bütün hep çekdigim derd ü elem bir bir ḥesāb oldı 

3a 

[7] 

Ġazel Der-Ḥaleb 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. Şu deşt-i sīneme baḳ dāġdār-ı ḥasretdir 

Feżā-yı gülşen-i dil lālezār-ı ḥasretdir 

2. Baña bu āh-ı derūnī bu nāle-i hicrān 

ʿAṭiyye-i dil olup ber-güzār-ı ḥasretdir 

3. Ümīd-i ḳaṭre-i feyż itme ebr-i luṭfundan 

Bu ṣuda feyż viren cūybār-ı ḥasretdir 

4. Bu toḫm-ı yeʾs-ile açmaz şu yerde ġonçe-i dil 

Hevā-yı fürḳat eser çün bahār-ı ḥasretdir 

5. Taḳī Efendi o fāżıl yegāneden şimdi 

Ferīd iste naẓīre şikār-ı ḥasretdir 

3b 

[8] 

Ġazel Der-Ḥaleb 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. Niyāz-ı yār ile bīmār olan göñülcegizim 

Bu derd-i serle sitemkār olan göñülcegizim 
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2. Seniñ bu rütbe cefāña yetişdi eglence 

Bu ḥasretimde gice yār olan göñülcegizim 

3. Leʾāl-i cevher-i ḥasret ki dilde sırr olmuş 

Bu sırra vāḳıf-ı esrār olan göñülcegizim 

4. Yanıldı pīçiş-i zülfe ṭolaşdı ḳurtulmaz 

Misāl-i şāne giriftār olan göñülcegizim 

5. Ḫayāl-i ḫāṭır [u] dil ince fikr-ile sūzān 

Ṭuṭuşdı işte benim tār olan göñülcegizim 

6. Edā-yı ḥasret-i dildārda hīç ḳuṣūr itmez 

Ferīd yār-ı vefādār olan göñülcegizim 

7. Neden ki Sırrī-i dānāya ʿarż-ı ḥāl itdi 

Firāḳ-ı yār ile bīdār olan göñülcegizim 

4a 

[9] 

Ġazel 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ġam yime ey dil-i nālende saña āh yeter 

Ḥāl-i pinhānına ʿālim saña Allāh yeter 

2. Yanaraḳ şemʿ-i ruḫ-ı yār ile şeb-tābe-seḥer 

Vaḳt-i fürḳatde seniñ zārına āgāh yeter 

3. Künc-i ḥasretde yatup zār [u] zebūn iñleyerek 

Vaḳt-i ḥırmānda der-āġūş olana vāh yeter 

4. Faḳr-i vuṣlatla nedir böyle tehālük ey dil 

Muġnī-i ʿāşıḳ u efgende_olana şāh yeter 

5. Yoġ-ısa derdine hem-rāz Ferīd-i pür-zār 

Dāʾimā hem-dem ü hem-bezmiñ olan āh yeter 

4b 

[10] 

Ġazel Der-Rāh-ı Ḥaleb 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
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1. Kūh-ı ġurbetde olan dilde şeṭāret olmaz 

Neşʾe-i ʿaşḳsız insānda leṭāfet olmaz 

2. Şerbet-i ʿaşḳ-ile sīr-āb olagör dünyāda 

Ki ḥarāret bulunan dilde ḫalāvet olmaz 

3. Nāsı tefṭīn idegör ehl-i baṣīretden iseñ 

Ḫalḳı taḥmīḳ gibi dünyāda ḥamāḳat olmaz 

4. Dil müderris iken ol medrese-i ʿaşḳıñda 

Mevṣil-i ṣaḥn-ı cünūn olmaya rāḥat olmaz 

5. Ey Ferīd ḥasret-i dīdār [u] ḫayāl-i yārān 

Var iken çeşm-i dilimde o ṭarāvet olmaz 

5a 

[11] 

Ġazel Der-ʿAvd-i Ḥaleb 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Şuʿāʿ-ı pertev-i ruḫsār-ı dil-ber ʿaşḳa bādīdir 

Ṭuṭuşduḳça göñül fānūsı dāʾim ʿaşḳa bādīdir 

2. Meh-i ḥüsnüñ seniñ peydā iken şems-i cebīninde 

Küsūfı arż-ı fürḳatle ẓuhūr-ı ʿaşḳa bādīdir  

3. Gören ol çār-ebrū dil-beriñ bu muṣḥaf-ı ḥüsnüñ 

Didi bu resm-i ʿOsmānī-i nevdir ʿaşḳa bādīdir 

4. ʿUmūm üzre bütün ʿuşşāḳı menʿiñ ḫaṭṭı çıḳmışdır 

Ḥuṣūṣā bizlere taḥṣīṣe emriñ ʿaşḳa bādīdir 

5. Geçüp ʿāṣī olan nehr-i dilimden fülk-i izʿānla 

Yem-i ʿiṣyānımı fikrim Ferīdā ʿaşḳa bādīdir 

6. Cenāb-ı Sırrī Big kim mıṣr-ı maʿnā şāh-ı mümtāzı 

Firāḳ-ı ṣoḥbet-i sükker-feşānı ʿaşḳa bādīdir 

5b 

[12] 

Ḳaṣīde-i Mültezime Ber-Esmā-yı Kütüb Der-Ḥaḳḳ-ı Devletlü Ṣıdḳī-zāde Efendimiz 

Ṣadr-ı Rūmili Ḥālā 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Şükr kim Allāh’a bir dergāha ḳıldım intisāb 

ʿİzz ü devlet çāker-i kemterveş oldı behre-yāb 

2. Yaʿnī kim bir dergeh-i vālāya itdim istinād 

Kim alur cūd u seḫā feyż-i naṣībinden niṣāb 

3. Dīde rūşen dil felek bir bāba ḳıldı pāsbān 

Ḫār u ḫāşāk-i rehi müjgān-ı çeşm-i āftāb 

4. Āsmān-ı bedr-i himmetdir o ʿālī āstān 

Maṭlaʿ-ı şems-i cihān-tāb-ı ʿināyetdir o bāb 

6a 

5. Ṣıdḳī-zāde Ḥażret-i Aḥmed Efendī-i Reşīd 

Ḫāṣ u ʿāma eylemiş bābın melāz-ile meʾāb 

6. Ol sipihr-i bedr-i ʿilm ü burc-ı mihr-i rifʿatiñ 

Pertev-i reʾy-i münīri dehr[i] itdi şuʿle-tāb 

7. Cāmiʿ-i şerʿ-i mübīn müşkil-[kü]şā-yı ehl-i dīn 

Vāris-i sırr-ı nebiyyīn Bū Ḥanīfe-iktisāb 

8. Vāḳıf-ı sırr-ı Ḫudā mücrī-i şerʿ-i Müctebā 

Maḥfil-i nıṣfetde iḥḳāḳa odur nāʾib-menāb 

9. Zihni Baḥr-i Rāʾiḳ [ü] fażl içre dürr-i Münteḳā 

Mülteḳa’l-Ebḥur yem-i ʿilminde gūyā bir ḥabāb 

10. Merkez-i dānişde ol Şemsiyyetü’z-zātıñ ider 

Pertev-i āsārı kim Tenvīr-i Ebṣār-ı Ṣavāb 

11. Görmemiş çeşm-i felek Eşbāh [u] Enẓārıñ anıñ 

Bulmamış teşbīhe çesbān mislini bī-irtiyāb 

6b 

12. Dürr-i luṭfı gülşen-i āfāḳa bir faṣl-ı bahār 

ʿAhd-i ʿadli ʿālem-i pīre olur vaḳt-i şebāb 

13. Bertek-i iḳbāline bir raḥt-ı zerdir keh-keşān 

Eşheb-i iclāline sīmīn licāmdır māh-tāb 
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14. ʿAḳlıdır pīr-i ḥikemver reʾyidir nev-res fidān 

Ḥüsn-i tedbīri olur maḳbūl-i ṭabʿ-ı şāʿirān 

15. Ḥükm-i ʿadli ʿāleme cārī olunca ser-te-ser 

Zāt-ı ẓulm olmaḳdadır devrinde der-zīr-i türāb 

16. İtmiş ez-cümle ʿaṭā Ḥaḳ iki maḫdūm-ı güzīn 

Birisi şems-i mürüvvet birisidir māh-tāb 

17. Mihr ü mehāsā şeref-pāş-ı hünerdir rūz u şeb 

Mīr Rıfʿat ile Mīr Ḥāmid-i ʿālī-cenāb 

18. Biri cūduñ menbaʿı biri seḫānıñ maʿdeni 

Müdrik olsa vaḳtini Ḥātem ḳalurdı bī-cenāb 

7a 

19. Kāmkārā çarḫ-girdārā ʿināyet-güsterā 

Bende-perver ey cihān-dāver kerīm-i kām-yāb 

20. Çāker-i bī-māyeyim ʿaczimle ʿazm itdim yine 

Sāḥil-i baḥr-i ḥayāt-ı vaṣfa ber-vech-i şitāb 

21. İstedim ol şevḳ-ile ġavvās-ı baḥr-i medḥ olup 

Rişte-i güftāra tanẓīm eyleyim dürr-i ḫoş-āb 

22. Ṭāḳatim yoḳ neyleyim evṣāf-ı bī-pāyānına 

Ger olursa sāde beytim bir kitāb-ı müsteṭāb 

23. Ḫāk-pāy-ı mültecā-yı ʿafvıña magrūr olup 

Muʿterif iken ḳuṣūra eyleme gāhī ʿitāb 

24. Tā ola bu lāciverdī ḫayme-i revnaḳ-ṭırāz 

ʿArṣa-i dünyāda ḳāʾim bī-esās u bī-ṭınāb 

25. Sāye-i iclāliñ olsun bu cihāna sāyebān 

Olsun āsūde-nişīn her bende tā rūz-ı ḥesāb 

7b 

[13] 

Ġazel 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
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1. Virdikde lebinden dile ṣahbā-yı muḥabbet 

Dilber bu ṣuda22 eyledi icrā-yı muḥabbet 

2. Perçem yine iḳlīm-i fese23 eyledi fermān 

Baş üzredir emr eyledi sevdā-yı muḥabbet 

3. Serdi-i firāḳıñ yine virdi dile serdī 

Ḳış ḫānesi cānım dile meştā-yı muḥabbet 

4. Murġ-ı dilimiz uçdı ser-i dilbere ḳondı 

Lāne olur āḫir dile meʾvā-yı muḥabbet 

5. Mīzāb-ı cefādan aḳıcaḳ eşk-i dü çeşmim 

Bu ṣuda Ferīdā yine mecrā-yı muḥabbet 

8a 

[14] 

Ġazel 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Dilleri tesḫīre pek sāḥir-zamāndır perçemiñ 

Ḳıl ḳadar itmez ḳuṣūr ġāyet yamandır perçemiñ 

2. Mülk-i dilde ḥükmüni icrā ider bir pādşāh 

Neyleyim bir ẓālim ü ġaddār-ı cāndır perçemiñ 

3. Başdan aşdı āh sevdāsı dili āteşledi 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āh-ı ʿāşıḳāndır perçemiñ 

4. ʿĀşıḳı itdi Rifāʿī girdi fi’l-ḥāl cānına 

Ḫam-be-ḫam bir mār ise gözden nihāndır perçemiñ 

5. Ḳılca ḳaldı cānımız vaṣfıñ uzatma ey Ferīd 

Bāʿis-i dil-sūz u feryād u fiġāndır perçemiñ 

8b 

[15] 

Ġazel 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

                                                           
22 Tevriye: bu su / busu [pusu]. 
23 Tevriye: fes (baş giyeceği) / Fas (Ülke) 
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1. Bu ṣuda ʿişretim her dem baña zehr-ābdır sensiz 

Yine fürḳatle bezmim mātem-i aḥbābdır sensiz 

2. Ṭoḳunduḳça tel-i hicrānıma ṭanbūrveş iñler 

Bu sāz-ı sīneme engüşt-i ġam mıżrābdır sensiz 

3. Yed-i ẓulmünde ḫançer ḫışm-ıla ḳana boyandıḳda 

Bilendi tīġ evvel ḫūn-ıla sīr-ābdır sensiz 

4. Gice fikriñ ile encüm-şümārım böyle bīdārım 

Anıñçün gözlerim şeb-tā-seḥer bī-ḫ˘ābdır sensiz 

5. Ferīdā eşk-i çeşmim bir yem-i hicrāna dönmüşdür 

Gelince yādına ḥasret aḳar seyl-ābdır sensiz 

9b 

[16] 

Tercīʿ-Bend-i Dil-Sūz li-Beyti Merḥūm Pertev Güfte Būd der-Ḥaleb 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

I 

Ṣadā yoḳ ġurbet ilde bir ḳurı eyvāhdan ġayrı 

Derūn-ı sāz-ı dil āvāzesi cāngāhdan ġayrı 

Ne hem-dem var ne meclis bu dil-i gümrāhdan ġayrı 

Hemān hīç yādıma gelmez fiġān u āhdan ġayrı 

Refīḳim yoḳ bu yolda hīç ġubār-ı rāhdan ġayrı 

Benim hīç hem-demim yoḳ ḥüzn ġam-ı cāngāhdan ġayrı 

Ḳarārımda yerim yoḳ bezm-i şīvengāhdan ġayrı 

Baña eglence olmaz dāġ-ı dil āgāhdan ġayrı 

Ümīdim kimseden yoḳdur hemān Allāh’dan ġayrı 

Baña imdād ider yoḳ ṭāliʿ-i bed-ḫ˘āhdan ġayrı 

Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 

10a 

II 

Ṭutuşdı dāmen-i dil pertev-i āteş-feşānımdan 

Şuʿāʿ-ı şuʿle-i ruḫsār-ı māh-ı mihrbānımdan 

Ḳo yansun ins ü cin bu sūziş-i āh u fiġānımdan 

Gül-i ümmīdi ṣolsun böyle teʾsīr-i ḫazānımdan 
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Kül olsun çarḫa çıḳsun āteş-i dūzaḫ-nişānımdan 

Ḳurısun gülşen-i āmāl āh-ı bī-āmānımdan 

Felek atdı beni oḳ gibi bu ḳaşı kemānımdan 

Niçün taġrīb idüp ayırdı bilmem ḫānmānımdan 

Düşüp rāh-ı firāḳa ben de geçdim işte cānımdan 

Uṣandım böyle hicrān-ile bu ḥāl-i yamanımdan 

Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 

10b 

III 

Gice encüm-şümārım ṣubḥ olunca böyle ġurbetde 

Ḫayāl-i ʿārıżıyla ser-girānım bezm-i fürḳatde 

Tecerrüd ʿāleminde gerçi dil olmuşdı vaḥdetde 

Hücūm-ı derd-ile oldı göñül ġāyetle kesretde 

Yine āzāde-ser sulṭān idim ben gerçi ṣūretde 

Göñül der-rişte-i ʿaşḳ-ile merbūṭ ḳayd-ı miḥnetde 

Bu ḥāletle göñül pür-ıżṭırāb-ı yeʾs ü ḥayretde 

O nāzendem kemāl-i zevḳ-ile şevḳ-i şeṭāretde 

Yine ḫülyā-yı vaṣlıñ gitmiyor cānā bu dehşetde 

Ne çāre āh bī-çāre ḳaldım deşt-i ḥasretde24 

Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 

11a 

IV 

Göñül ṣaḥrā-yı ḥasretde gezerken böyle dīvāne 

Taḫaṭṭur eyledi kim çekdigi hep āb ile dāne 

Virirken ḳısmetiñ ḳassām-ı ḳısmet cümle insāna 

Şarāb-ı zehr-i ḥasret virdiler peymāne peymāne 

Fedā-yı naḳd-i cān itmek idi mīsāk u peymāna 

Ḫıyānet itme naḳż itme hemān sen ṭur ḥakīmāne 

Girüp ejder gibi sīneñ cefā-yı dehr-i fettāna 

Sebāt u ṣabr-ı reftār üzre gir merdāne meydāna 

Cefā-yı dehr-i fettān itdi teʾsīr bu dil [ü] cāna 

Bu ḥāl-i ḥasret-ile bülbülüm bezm-i ġarībāna 

                                                           
24 Dizede hece eksiktir. 
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Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 

11b 

V 

Şarāb-ı ḥasret-i dildār ile ṭoldı sebū yā Rab 

Bütün ḫūn-ı sirişkim ile memlū tā gelū yā Rab 

Yine hicr-i dilimdir nā-pezīrā-yı rüfū yā Rab 

Hele itmez idim ġayrı ṣafāya ārzū yā Rab 

Açılsa ġonçe-i ümmīd-i diller sū-be-sū yā Rab 

Gül-i iḥsānını itme esīr-i reng [ü] bū yā Rab 

Bu dünyā-yı denīden ḳalbim eyle şüst ü şū yā Rab 

Ki zīrā itdigim iġvā-yı şeyṭān u ʿadū yā Rab 

Ḳuluñdur bu Ferīd itmez ki ġayra ser-fürū yā Rab 

[…]25 

Ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gīrim ḳalmadı Allāh’dan ġayrı 

12b 

Medīne-i Münevvere 

[17] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ey Ḫudā maḥbūb[ı] şāh-ı enbiyā 

Yaʿnī şemʿ-i şāh-rāh-ı eṣfiyā 

2. Maḳdemiñle buldı nūr cümle cihān 

Pertev-endāz-ı vücūd olduḳda tā 

3. Gelmeden evvel vücūda ʿizzetiñ 

Feyż-baḫş oldı bütün ʿarż u semā 

4. Faḫr ider zātıñla cümle kāʾināt 

Aṣliḥā vü aṣfiyā vü evliyā 

5. Ḥamd ola Allāh’a yüz sürmek içün 

Dergeh-i vālāña geldi bu Bahā 

13a 

                                                           
25 Yazmada, takip eden dize bulunmamaktadır. 
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[18] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Merḥabā idüp gelüp dir merḥabā 

Merḥabā ey şāh-ı levlāk merḥabā 

2. Merḥabā ey mefḫar-i ins ü melek 

Merḥabā ey şāh-ı aʿẓam merḥabā 

3. Merḥabā bik yā Muḥammed merḥabā 

İftiḫār eylerdi lafẓ-ı merḥabā 

4. Merḥabā ey ḳurre-i çeşm-i cihān 

Merḥabā ey nūr-ı īmān merḥabā 

5. Merḥabā dir aġlayup ʿiṣyān ile 

Bu Bahā ʿabdiñ meded dir merḥabā 

13b 

[19] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Böyle ḳul olsaydı çekmezdi taʿab 

Ṣādıḳım ḳavlimde yoḳdur hīç sebeb 

2. İntisāb idüp eger īmān idüp 

Nār-ı ḫüsrān içre ḳalmaz Bū Leheb 

3. Evliyā [vü] enbiyānıñ serveri 

Faḫr ider zāt-ı şerīfiñ ile hep 

4. Eyledi īsār-ı feyż maḳdemiñ 

Feyż-yāb oldı bütün ehl-i edeb 

5. ʿAbd-i ḫāṣıñ rütbesiñ daʿvā idüp 

Bu Bahā ʿabde meded faḫr-i neseb 

14a 

[20] 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Tā virüp ʿālem-i ḫalḳa zīnet 

Virdi ḫāṣiyyet-i ismiñ ʿizzet 
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2. Ḥaḳḳ miʿrācını inbā idicek 

Virdi Ḥaḳ böyle semāya rifʿat 

3. Vaḥdet-i ḥaḳḳ-ı vücūdını bilen 

Fikr-i zātıñ ile bulmaz kesret 

4. Yaʿnī Allāh ile Peyġamber’i sev 

Böyle fikr ile bulursun vaḥdet 

5. İşte hep fikr-i dilim böyle Bahā 

Āḫiretde hele çekmem ḥasret 

14b 

[21] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Sevb-i zenb içre teʿarrīye ki zātıñ bāʿis 

Lebs-i esvāb-ı şifā-sāzına kendiñ bāʿis 

2. Mücrim ü ʿāṣī olan ḳullarına eyle meded 

Yaʿnī iḥsān-ı şefāʿātine zādıñ bāʿis 

3. Kimse ki mücrim olup ḥāʾib ü ḥāsir ḳalmaz 

Olalı zāt-ı şerīfindeki luṭfuñ bāʿis 

4. Bāʿis-i ḫalḳ-ı cihān ḳıldı vücūduñ el-ḥaḳ 

Yaʿnī Ḥaḳ merḥamete ḳıldı vücūduñ bāʿis 

5. Ey resūlü’s-saḳaleyn mefḫar-i cümle kevneyn 

Bu Bahā mücrimi kurtarmaġa zātıñ bāʿis 

15a 

[22] 

Beyt 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Uzaldıḳça zamān-ı faḫr-i kevneyn her fesād artar 

Delīl-i [lāmiʻ ü] rūşen zuhūr-ı her sil olmuşdur 

15b 

[23] 

Naẓīre-i Ferīd-i ʿUbeyd 
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mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḳadeḥ der-dest ḥarāmī mevc-ḫīz-i baḥr-i ṣahbādır 

Bu ḥālet ʿāşıḳı ser-mest ider bir ḥayret-efzādır 

2. Ṣabāveş neşr idince perçemiñ diller hevālandı  

Ṭaġıldan ʿaḳlını başından ʿuşşāḳıñ bu sevdādır 

3. Temāyül eylemezken gördigim her şūḫ-ı mümtāza 

Bu rütbe bīdveş ḳaddim büken naḫl-i dil-ārādır 

4. Mürīd-i ʿaşḳ iken dil ḫānḳāhda telḫ-kām olmaḳ 

Ġaraż ʿaşıḳlara āyīn-i ḫūbānı hep icrādır 

5. Ferīd tanẓīre cürʾet Ümm-i dünyā’ya olup ḥayret 

Sebeb lezzet-baḫış şiʿr-i Besīm-i mıṣr-ı maʿnādır 

16a 

[24] 

Şarḳī-i Cedīd-i Muṣannaʿ Bād li-Ferīd26 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

I 

Zehr-i telḫiñle beni eyleme sen zār [u] zebūn 

Çeşme-i cevr-i sitem itdi beni dīgergūn 

Mācerāyı yine yād eyleme dil pek maḥzūn 

Saña lāyıḳ sitem oldı baña da ṣabr u sükūn 

II 

Hele āzāra sezā cürm ü günāhım vāfir 

ʿAfv ḳıl itme benim cürmümi ġayrı ẓāhir 

Cevr itmekse murādıñ a gülüm ben ḥāżır 

Saña lāyıḳ sitem oldı baña da ṣabr u sükūn 

III 

Rūḥsın rāḥat-ı cānsın hele sen bilmezsin 

Āh āşūb-ı zamānsın hele sen bilmezsin 

Siteme pek nigerānsın hele sen bilmezsin 

Saña lāyıḳ sitem oldı baña da ṣabr u sükūn 

IV 

                                                           
26 MuvaĢĢah: Zehrā 
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İtdigiñ cevr ü sitem cānıma kār itdi meded 

Bir ṭarafdan felegiñ cevrine hīç yoḳdur ʿaded 

Ey Ferīd ḥāline raḥm eyleme oldı ebʻad 

Saña lāyıḳ sitem oldı baña da ṣabr u sükūn 

16b 

[25] 

Yā Feyyāż 

müstefʻilātün müstefʻilātün 

1. ʿĀşıḳ k[i] yek-ser luṭfuñı ister 

Cümleden ekser luṭfuñı ister 

2. Aġyāra baḳdıñ cānımı yaḳdıñ 

Āteş bıraḳdıñ luṭfuñı ister 

3. Laʿl [ü] gühersin āşūbtersin 

Nūr-ı maẓharsın luṭfuñı ister27 

4. Efgende oldum zaḫmıñla ṭoldum 

Eyvāh ne oldum luṭfuñı ister 

5. Dil düşdi nāra eyvāh ne çāre 

Raḥm it bu zāra luṭfuñı ister 

6. Dil pāre pāre bilmem ne çāre 

Ferīd-i zāra luṭfuñı ister 

[26] 

Dīger 

müstefʻilātün müstefʻilātün 

1. ʿAşḳıñla diller vuṣlatı ister 

Mecbūr olanlar vuṣlatı ister 

2. Aġyāra ḳarşu n’olsun edā bu 

Her neyse yāhū vuṣlatı ister 

3. Ey şūḫ-ı gül-ter āşūb-ı enver 

Senden ricālar vuṣlatı ister 

                                                           
27 Bu dizenin vezni kusurludur. 
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4. Efgende oldum zaḫmıñla ṭoldum 

N’oldumsa oldum vuṣlatı ister 

17a 

[27] 

Şarḳī-i Būselik-i Revī-Mültezim-i İsm-i Cānāne-i ʿAzīz28 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

I 

Zehr-i ḥasret içeli dil ḳadeḥinden her ān 

Telḫ-kām olmada ser-sām-ı dilimde bu cihān 

Söylesem derd ü firāḳım acır elbet yārān 

Dil taḥammül idemez oldı firāḳa el-ān 

II 

Hele ben söyleyemem ketm ü ḫafā eyleyemem 

Böyle beyhūde ṭurup lāf-ı güzāf eyleyemem 

Āh gözler ṭuramaz neyle(ye)yim āh eyleyemem 

Dil taḥammül idemez oldı firāḳa el-ān 

III 

Rūḥ [u] cānımsın efendim hele sen cānānımsın 

Sen bilürsin ki efendim hele sen cānımsın 

Her ne emr eyler iseñ her söze sen ʿālimsin 

Dil taḥammül idemez oldı firāḳa el-ān 

IV 

İnce fikriyle cihānda ṭuramam ben el-ḥaḳ 

Ḳaʿr-ı endīşeye ṭaldıḳda Ferīdā ancaḳ 

Ṭuramam söyleyemem şimdi be-ḳavl-i muṭlaḳ 

Dil taḥammül idemez oldı firāḳa el-ān 

17b 

[28] 

Şarḳī-i Muṣannaʿ li-Ferīd Bā-Muḫayyer-Sünbüle 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

I 

                                                           
28 MuvaĢĢah: Zehrā 
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ʿĀşıḳ oldum itdiñ üftāde beni amman aman29 

Göñlüm aldıñ ṭutduñ āḫir reh-zeni 

Mübtelāyım cān u dille ey perī amman aman 

Gizlemem billāhi sevdim ben seni 

II 

Sābitim ʿaşḳıñda gel itme keder 

Nār-ı cevriñle göñüldür pür-şerer 

Söyleyem ketm eylemem ġayrı yeter 

Gizlemem billāhi sevdim ben seni 

III 

Mest-i ʿaşḳım ṣan vücūdum bir sebū 

Bāde-i cevriñle ṭoldı tā gelū 

Ḥāṣılı cümle kelāmım işte bu 

Gizlemem billāhi sevdim ben seni 

IV 

Nār-ı hicriñ geldigi dem ḫāṭıra 

Ey Ferīd aḥvāl-i göñlüm ẓāhire 

Sen ḥavāle eyle Rabb-i ḳāhir’e 

Gizlemem billāhi sevdim ben seni 

18a 

[29] 

Ġazel-i Şeref-i Pür-Ẓarf Taḫmīs-i Ferīd-i Pür-ʿörf30 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

I 

Yatur bīmār olan mehcūr yārāna ḥayāt olsun 

Ḥayāt-ı vuṣlata meʾyūs merdāna ḥayāt olsun 

ʿİlāc-ı vaṣl içün ol zehr-nūşāna ḥayāt olsun 

Elinden çekdigim telḫ-āb-ı hicrāna ḥayāt olsun 

Ṭabībim şerbet-i vaṣlıñ raḳībāna ḥayāt olsun 

II 

Yine ṭoldı ṣürāḥī-i derūnum ḫūn-ı zaḫmımla 

Ayaḳlansun ḳadeḥler devr kılsun ḫūn-ı zaḫmımla 

Müheyyādır kebāb-ı derd-i dil kim ḫūn-ı zaḫmımla 

                                                           
29 Bir ve üçüncü dizedeki “amman aman” terennümleri diğer dizelerde yoktur. 
30 Bu Ģiirde Ferîd, ġeref‟in gazelini tahmis etmiĢtir. Ġlgili gazel ġeref‟in Ferîd‟e naziresidir. 
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Pür it peymāneyi meclisde sāḳī ḫūn-ı zaḫmımla 

Misāl-i şīr-i māder bāde-nūşāna ḥayāt olsun 

III 

Boyandı dāmen-i dil al ḳana ḫūn-ı ġamzeñden31 

Şehīd-i ʿaşḳ-ı cānānem yine ol tīġ-i ġamzeñden 

Meded hīç ḫavf u ḫaşyet ḳalmadı bu tīr-i ġamzeñden 

Helāk olmaḳda itmez bīm ü dehşet tīġ-i ġamzeñden 

Ṣu içmek gibidir dil teşne-i cāna ḥayāt olsun 

IV 

İçelden çeşme-i derd ü cefā zehr[ini] bu göñlüm 

Yatur ser-mest ü medhūş pençe-i ḫor üzre bu göñlüm 

Meded farḳ itmez oldı ṣubḥ u şāmı āh kim göñlüm 

Temāyül eylemez āb-ı ḥayāta Ḫıżrveş göñlüm 

Şarāb-ı ʿaşkıñı nūş itdi cennāta ḥayāt olsun 

V 

Tecāsür it Ferīd taḫmīs-i naẓm-ı nükte-perdāzı 

O lüʾlüʾ-i leʾālī-i şeref ol nükte-perdāzı 

Ḥüküm-senc-i belāġat-pīşe olmuş nükte-perdāzı 

Şeref tanẓīr ḳıl naẓm-ı Ferīd-i nükte-perdāzı 

Zülāl-i himmeti cārīdir ʿaṭşāna ḥayāt olsun 

18b 

[30] 

Yā Feyyāż 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Rūzgāra pey-rev olmazsañ bulursun iʿtibār 

Bir nefesde kim seni āşüfte eyler rūzgār 

2. Āteş-i ʿaşḳ-ile hep sūzān olandır muʿteber 

Yanmadıḳça ḥüsni ʿūduñ hīç olur mı āşikār 

3. Olmasaydı sāyedār olmaz kibārıñ rifʿati 

Ol sebebden mültecādır her dıraḫt-ı sāyedār 

4. Celb-i māla naḳd-i ʿömrüñ ṣarf ider bī-fāʾide 

Mūrveş itʿāb-ı tūşe ile ehl-i iddiḫār 

                                                           
31 Dizenin vezni kusurludur. 
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5. Ferve-i ʿirfānı giy dīvān-ı feyż-i Ḥak’da sen 

Ḫilʿat-i fāḫir ile olmaz Ferīdā cilvekār 

6. Āṣaf-ı yek-tā vaḥīd-i nükte-senc-i ʿāmile 

Pey-rev oldum şiʿrine feyż-ile buldum iftiḫār 

7. Şuʿlever ide cihānda rūzgār-ı rūzgār 

Pertev-endāz-ı şuʿāʿı ola dāʾim pāydār 

19a 

[31] 

Tārīḫ-i İlḥāk-ı Girīd-i Meḥmed Alī Paşa 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Veliyy-i niʿmetim hem-nām-ı peyġamber ʿAlī Paşa 

Müdāmī kārıdır bu Ümm-i dünyā’ya kerem (ü) işfāḳ 

2. Muvaffaḳ oldıġı her bir umūrunda olup ẓāhir 

Girīd’i daḫı şimdi ʿuhdesine ḳıldılar ilṣāḳ 

3. Reʿāyāsı[nı] teʾlīf ile terfīh[i] içün şimdi 

Niçe ʿasker niçe aṣḥāb-ı reʾyi eyledi isvāḳ 

4. İlāhī zātına ferzendine ʿömr-i firāvān vir 

Ki zīrā kārgeridir cümle-i iḥsān-ile infāḳ 

5. Ferīdā bir ben de söyledim tebrīk içün tārīḫ32 

Girīd’i vālī-i Mıṣr’a ʿazīzā ḳıldılar ilḥāḳ (Sene 1245, żamm-ı taʿmiye 1) 

19b 

[32] 

Tārīḫ-i Velādet 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḥamd ola Ḥāmid Big oldı pür-sürūr 

Behcet-i iclāli ola sābite 

2. Virdi Ḥaḳ bir duḫter-i nev-ḫīz-i dil 

Ṣulbi kim devletde ola sābite 

                                                           
32 Dizenin vezni kusurludur. 
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3. ʿÖşr-i edʿiyyem olur tārīḫ Ferīd 

Ṣāliḥa iḳbālde ola sābite (Sene 1238) 

[33] 

Tārīḫ-i Dīger 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḳużātıñ ser-firāzı yaʿnī İsmāʿīl Efendi kim 

Yine bir ḫayr-maḳdem ile mesrūr oldı ʿālemde 

2. Hele tebrīk içün mīlādına didi Ferīd tārīḫ 

Şefīḳ Efendi zühd ile muʿammer ola ʿālemde (Sene 1244) 

20a 

[34] 

Tārīḫ-i Taʿmīr-i Maṭbaḫ-ı Mevlevī-Ḫāne Der-Ḥaleb Be-Himmet-i Pīr 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Muʿammer eyleye dāʾim Vaḥīd Paşa’yı devletle 

Nigāh-ı himmeti yaḳdı çerāġı sūz-ı yā Hū’dan 

2. Nigāhı aḳdı sūy-ı dergeh-i Mollā’ya33 

Ocāġ-ı evliyā iḥyā olundı sūz-ı yā Hū’dan 

3. Ferīdā bi’l-bedāhe söyledim tārīḫ-i taʿmīriñ 

O yapdı maṭbaḫ-ı Mollā-yı Rūm’ıñ sūz-ı yā Hū’dan34 (Sene 1239) 

20b 

[35] 

Yā Feyyāż 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

I 

Pīş-rev olmaz iseñ āşüfte eyler rūzgār 

Bir nefesde kim seni eylerdi ṣāḥib-iʿtibār 

Āb-ı rūyuñ ḥıfẓ idüp olma ṣaḳın ṣāḥib-vaḳār 

                                                           
33 Dizede üç kapalı hece eksiktir. 
34 Dize, anlam bakımından sorunludur. “Mollâ-yı Rûm‟ın” yerine “Mollâ-yı Rûm‟ı” ya da 
“matbah-ı…” yerine “matbahın” tercih edilerek bu sorun giderilebilir. Ancak tarih dizesi 
olduğundan yazmadaki imlaya uyulmuĢtur. 
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Olma ser-keş rūzgār eyler seni nā-ber-ḳarār 

Ebr olur mı ecv-i aʿlāda hevādan pāydār 

II 

Dāʾimā der-pīş ider pāk-nijād olduḳda hep 

Kim tevāżuʿ süllem-i ḳaṣr-ı murād olduḳda hep 

Göricek isbāt ider ṣāḥib-fuʾād olduḳda hep 

Mūcib-i rifʿat olur ḫākī-nihād olduḳda hep 

Āftāb-ı şuʿle-pāş olmaz düşünce ḫāksār 

III 

Ḳadri yoḳdur kesret-i dünyāda maḳbūl olsa da 

Cevher-i zāt olmayup şöhretle maḳbūl olsa da 

Kim vücūdı zīnet ü rifʿatle maḳbūl olsa da 

Ehl-i ṣıdḳıñ vaḥdeti kesretde maḳbūl olsa da 

Dürr-i yek-tā vahdetinde buldı ḳadr ü iştihār 

IV 

Zāt lāzım cevhere yoḫsa miḥekden dūr olur 

ʿĀrıżī zīnet ʿavārıżla giderse zūr olur 

Ḳadri yoḳdur kem-ʿayārıñ olsa da mehcūr olur 

Kāse-i zerrīn şikest olsa bahādan dūr olur 

Bir degil mi ḳadri altunuñ da baʿde’l-inkisār 

V 

Ḳabż35 u basṭa ḳādir insāndır hemān tecrīd ile 

Rāh-ı Ḥaḳḳ’a ey Ferīd ʿüryān girüp tecrīd ile 

Āḫiriñ fikr eyle terk-i zīnet it tecrīd ile 

Nev-be-nev ẓāhir libās-ı faḫri ṣoy tecrīd ile 

Giy Taḳīyā bāṭının zīnetle sevb-i iftiḫār 

[36] 

Yā Feyyāż 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫūn-ı dil peymāne-i hicre şarāb olmuş baña 

Āteş-i ruḫsār-ile göñlüm kebāb olmuş baña 

2. Ṭoldırup ṣahbā-yı hicrānı dü eşk-i çeşm-ile 

Çekdigim derd ü miḥen bir bir ḥabāb olmış baña 

                                                           
35 Yazmada feyż olarak imla edilmiĢtir. Anlam gereği düzeltildi. 
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3. Sūz-ı āzārıñ ḳurutdı ḳanımı çoḳdan berü 

Sāye-i ebr-i nigāhıñ āb u tāb olmış baña 

4. Şimdiden żabṭ eyleyüp Eskiserāy-ı göñlümi 

Ḳasṭamonı oldıġı şimdi cevāb olmuş baña 

5. İltifāt-ı yārdır maʿmūr iden hep dilleri 

Ġamze-i Tātār ile göñlüm ḫarāb olmış baña 

6. Mīr Rıfʿat Mīr Ḥāmid vaṣfı-la tezyīl idüp 

Medḥ-i evṣāfı Ferīdā müsteṭāb olmuş baña 

7. Vālidiyle gülşen-i devletde sābit ide Ḥaḳ 

Dāʾimā vird-i zebānım bir kitāb olmuş baña 

21a 

[37] 

Yā Feyyāż 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. Düşürdi dili ʿaşḳım miḥen miḥen diyerek 

O çāh-ı fürḳat-i yāre zeḳan zeḳan diyerek 

2. O ḫaṭṭ-ı yāre baḳınca firāḳ çekdi meded 

Bir āh eyledi göñlüm çemen çemen diyerek 

3. Görünce ḫaṭṭını ruḫsār-ı alı üzre didi 

Ḳıyāmeti ḳoparır dil fiten fiten diyerek 

4. Amān boynuma atma o zülf-i şeb-tārı 

Uzatma ḳıṣṣa-i gīsū kemen kemen diyerek 

5. Cenāb-ı ḥażret-i Nūrī’ye eyle(di) pey-revlik 

Ferīd buldı naẓīre süḫan süḫan diyerek 

[38] 

Beyt-i Naʿat-i Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Vücūduñ bāʿis-i īcād-ı kevneyn 

Eyā faḫr-i rüsul sulṭān-ı kevneyn 

21b 
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[39] 

Şarḳī 

müstefʿilün müstefʿilün 

I 

ʿAşḳıñla itdim ülfeti 

Geldi zamān u sāʿati 

Vaʿd itmediñ mi vuṣlatı 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti 

II 

Sābit olsañ vaʿdiñde ger36 

Bu müjdeye dünyā deger 

Ḫāṭırdan āh çıḳmış meger 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti 

III 

Mümkün midür sehv eylemek 

Vaṣlını dil terk eylemek 

Ẓannım murād ḫulf eylemek 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti 

IV 

Eyler göñül āh u fiġān 

Ne çāre ey ḳaşı kemān 

İstedigim günden ʿayān 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti 

V 

N’olsun bu vaʿdi bilmemek 

Göz göre inkār eylemek 

Ferīd bunı eyler dilek 

Ol dem ki itdim ṣoḥbeti 

22a 

[40] 

Ġazel 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

                                                           
36 Dizenin vezni kusurludur. 
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1. Ḫayāl-i perçem-i dildārdan dil hīç cüdā bulmaz 

Ṭolaşmış dām-ı ʿaşḳa ġayrı bir dürlü rehā bulmaz 

2. Yine sevdālanup encüm-şümār oldum bu şeb tā ṣubḥ 

Efendi postuñı ṣaymaḳ gibidir intihā bulmaz 

3. Enīsi yoḳ yatur dil kūşe-i ḥasretde ḥayretle 

Ḫayāl-i zevḳ-i didārıñ gibi bir āşinā bulmaz 

4. Göñülde āteş-i ʿaşḳıñ belī eski ocaḳlı da 

Kül oldı yandı dil ġayrı bu āteş inṭifā bulmaz 

5. Vefāsız yāre dil virmek gibi beyhūde kār olmaz 

Ferīdā sen gibi beyhūde yār-i bī-vefā  bulmaz 

22b 

[41] 

Ġazel-i Besīm37 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Ḫırāmından o şīve sekte-baḫş-ı mevc-i ṣahbādır 

O keyfiyyet dile tā-be-ḳıyāmet ḥayret-efzādır 

2. Emel itmek ʿabes ʿaşḳıñ ile cemʿiyyet-i ḫāṭır 

İder ʿaḳlım perīşān fikr-i zülfüñ bu ne sevdādır 

3. Olur zīnet-fezā-yı sūrgāh-ı fikrim ol dil-ber 

Muṭallā cāme ile ḳāmeti naḫl-i dil-ārādır 

4. ʿAbes āzār ile böyle dü çeşmim eşk-rīz itmek 

Ġaraż var ise şāhım ḥükmüni baḥreyne icrādır 

5. Ḥalāvet-baḫş-ı ṭabʿ-ı şāʿirān olsam Besīm elyaḳ 

Fem-i kilkim nemā-yāb-ı riyāż-ı mıṣr-ı maʿnādır 

23a 

[42]38 

Naẓīre-i Ferīd 

23b 

                                                           
37 Ferîd, Besîm‟in gazelini mecmuasına almıĢ ve takip eden sayfada ona nazire yazmıĢtır.  
38 Besîm‟in gazeline nazire olarak yazılan bu Ģiir, 19 numaralı Ģiirin tekrarıdır. 
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[43] 

Beyt 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Dökicek bu gice zehr-ābe-i telḫin eşkim 

İçdigim her ḳadeḥim hep ṣudan oldı gitdi 

[44] 

Beyt-i Dīger 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Ḳayd-ı perçemle giriftār oldı bī-çāre göñül 

Lā-ḳayıd geşt eyler iken āh āvāre göñül 

24b 

[45] 

Ġazel-i Ferīd 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. Ḳuş dilce söyledi yine cānā çıtır pıtır 

Āzāra başladı yine raʿnā çıtır pıtır 

2. İtdiñ isāle āb-ı zehrnāk şemʿime 

Parladı şemʿ-i ʿaşḳ ider ammā çıtır pıtır 

3. Rūm beççesi mi bilemedim şīvekārımı 

Āġāz-ı nuṭḳ idüp didi [baña] çıtır pıtır vezin 

4. Yaḳdı sipend-i ʿaşḳ-ı dili nār-ı cevr-ile 

Kim başladı ṭuṭuşmaġa illā çıtır pıtır 

5. Ser-ṣafḥa-i belāġate sebt eyle ey Ferīd 

Dil-cū bu nev-zemīn-i dilārā çıtır pıtır 

25a 

[46] 

[…] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Ḫān Maḥmūd-maʿdelet iẓhār idüp ʿadlin yine 

Ṣadr-ı Rūm’ı ḫānedān-ı aʿleme itdi maḳar 
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2. Tām tārīḫiñ Ferīdā söyledim tebrīk içün 

Oldı Saʿdullāh Efendi ṣadr-ı Rūm’a zīb ü fer (Sene 1248, defʿa-i ūlā) 

26b 

[47] 

Tārīḫ-i Velādet 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Mefḫar-i şāh-ı cihān şāhenşeh-i Maḥmūd Ḫān 

Ḥaḳ Teʿālā ʿadliniñ āsārını ḳıldı bedīd 

2. Eyledi iḥsān bir şeh-zāde-i nev-ṭalʿati 

Kim ḳudūmı cümle āfāḳā olur ʿīd-ı saʿīd 

3. Maḳdem-i devletleriyle cümle ʿālem pür-sürūr 

Dāʾimā bu bende-i ḫāṣı ider ʿīd-ı cedīd 

4. Cünbişinden raḳṣ ider şimdi felekde Zühre [de] 

Hem melāʾik cümlesi hep itdiler ʿīd üstü ʿīd 

5. Merdüm-i çeşm-i cihāndır ol iki şeh-zāde kim 

Birisi ʿAbdü’l-ḥamīd’dir birisi ʿAbdü’l-mecīd 

6. Sāye-i şāhānesinde yā İlāhī pīr olup 

Vālid-i şāhenşehiyle ola ekdārdan baʿīd 

7. Ẓıll-ı çetr-i ʿadlini farḳ-ı enāmda dāʾimā 

Sāyebān ide Cenāb-ı Ḥaḳḳ ber-vech-i medīd 

8. Refte refte nuṣret ile ola mesrūr pādşāh 

Muʿbir-i küffāra ola ʿasker-i manṣūr sedīd 

9. Didiler üçler baña tārīḫ-i mīlādıñ Bahā 

Geldi kevne ṣulb-ı Maḥmūd Ḫān’dan ʿAbdülḥamīd [1239+3=1242] 

27a 

[48] 

Tārīḫ-i İrtiḥāl39 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

                                                           
39 Ferîd Efendi‟nin kızının ölümüne mahlası bilinmeyen bir Ģairin düĢtüğü tarihtir. 
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1. Ḳāżī-i Mıṣr olan ʿĀşir Efendi-zāde 

Sūznāk oldı kederle ide imdād Ḫudā 

2. Yaʿnī bir duḫter-i pākīzesi riḥlet ḳıldı  

Çāk çāk itdi meded sīnesi[ni] ol ḥayfā 

3. Mātemi cümleye vācib idügi bī-şübhe 

Vaḳt-i mātemde gül-endām idicek ʿazm-i beḳā 

4. Evc-i aʿlāya çıḳup didi mücevher tārīḫ 

Cennet-i ʿāliye ʿazm itdi Emīne Şehmā (Sene 1247, taʿmiye 3) 

27b 

[49] 

Der-sitāyiş [ü] şikāyet-i felek 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. ʿUşşāḳa dāʾim ʿādet ʿadāvet midir felek 

Bu ṭavr yoḫsa ʿarż-ı şecāʿat midir felek 

2. Aṣḥāb-ı dilden olmadı bir kimse kāmrān 

Hep anlara merām iḫānet midir felek 

3. Ruḫsār-ı dil-bere güli taṣvīr ider iken 

Güldürmemek bu dilleri ʿādet midir felek 

4. ʿUşşāk-ı zār görmedi bir zerre luṭfunı 

Dil virme ehl-i ʿaşḳa ḳabāhat midir felek 

5. Eşyā [vü] ḥādisāt zevāli beyān içün 

Şemsiñ zevāli aña işāret midir felek 

6. Pey-rev olup Cenāb-ı Şeref naẓmına Ferīd 

Hep böyle cürʾet itme cesāret midir felek 

36b 

[50] 

Yā Feyyāż 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Çeşm-i dil içre bu şeb māh-ı münevver görinür 

Māh-tāb-ı ruḫ-ı dil-ber gibi enver görinür 
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2. Ḳokladım ḫ˘āb-ı ḫayāl içre bu şeb perçemini 

Maḥşer-i ṣubḥa ḳadar dūd-ı muʿanber görinür 

3. Sükker-i ḳand-i lebiñ lezzeti dilde bāḳī 

Ārzū-yı dile baḳılsa mükerrer görinür 

4. Vaḳt-i imsāke ḳadar cümle cihān mufṭır iken 

Giceler ṣavmı baña āh muḳarrer görinür 

5. Ṣabr u imsāke bedel geldi Ferīd ʿīd ü viṣāl 

Fiṭre-i vuṣlatı kim müjde muḳadder görinür 

37a 

[51] 

Beyt-i Murabbaʿ40 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Nuṭḳ-ı insān ile ḥayvānda temeyyüz nā-būd 

Bu reviş ehl-i dile bir kesel oldı billāh 

ʿİzzet-i nādire-gū ʿazm-i beḳā itdikde 

Ḳıbrıs öküzi yerine bedel oldı eyvāh 

37b 

[52] 

Muʿaşşer-i Ferīd li-Beyti Cenāb-ı Ḥālet Efendi Be-İltizām-ı İsm-i Maḥbūbe-i 

Mültezime41 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

I 

Fürḳat-i dilde ḳalup baḳmaz benim feryādıma 

Ḳaldı bī-kes bu dil-i ġam-ḫ˘ār olan bī-dādıma 

Böyle ḳaldım mūnisim yoḳ kim sebeb ber-bādıma 

Hīç ḫaber yoḳ gitmedi şimdi ḫaber dil-dādıma 

Eylesün Allāh imdād bu benim ābādıma 

Kimseden ummam meded kim bu benim āzādıma 

Böyle oldı ḳad ḫamīde göñlümüz şimşādıma 

Sen sebebsin bu benim feryādlar īcādıma 

                                                           
40 Bu Ģiir, kafiye düzeni ve muhtevası bakımıdan bir kıtadır. Dolayısıyla baĢlık kıta için 
kullanılan bir adlandırma olmalıdır. 
41 MuvaĢĢah: Fāṭ ıma 
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Kimseden ümmīd-i istimdād gelmez yādıma 

Ey benim feryād-res Rabb’im yetiş imdādıma 

38a 

II 

Āh kim ben böyle oldum ḥāliyā nefretdeyim 

Ḳaldı dil ḥayretde dāʾim böyle kim ġurbetdeyim 

Bilmezim leyl ü nehārım līk ben fürḳatdeyim 

Ṣorma ḥālim āh kim ben kūşe-i ḥasretdeyim 

Hepi hücūm-ı ehl-i diller ile pek dehşetdeyim 

Ben ġarībim her ne deñlü kūşe-i şöhretdeyim 

Böyle ġurbet kim füzūn oldı göñül ḥayretdeyim 

Şimdi ġayrı böyle hicrān ile pek kesretdeyim 

Kimseden ümmīd-i istimdād gelmez yādıma 

Ey benim feryād-res Rabb’im yetiş imdādıma 

III 

Ṭoġrısı kim rāh uzaldı pek ġarīb ḳaldım ġarīb 

Dāʾimā ḥubb-ı vaṭan var dilde oldum ʿandelīb 

Kesret-i fıṭnatla olmışken bu göñlüm pür-lebīb 

Şimdi āzürde olup oldum efendim ben edīb  

Çıḳmış iken mevḳıfa oldum cihānda ben ḫaṭīb 

Böyle ġurbetde gezerken ḳısmetim n’oldı naṣīb 

Baḥr-i ḥayret içre ḳaldım pek ʿacīb oldum ʿacīb 

Neyle dem-sāz eylesem bu ḳalb-i maḫzūnum ʿacīb 

Kimseden ümmīd-i istimdād gelmez yādıma 

Ey benim feryād-res Rabb’im yetiş imdādıma 

38b 

IV 

Mużṭaribdir bu dilim ġāyet ṣıḳıldı bu boġaz 

Nāz aṣḥābından iken oldı dil ehl-i niyāz 

Böyle erbāb-ı perīşānī dil oldı ser-firāz 

Aġlarım leyl ü nehār efġān-ı dil oldı dırāz 

Ḳadr-i dil şimdi bilinmez bilseler daḫı pek az 

Dāʾimā eylerdi dildārım benimle dürlü nāz 

Kimseden imdād bilmem dil kim oldı serv-i nāz 

Ey benim şeh-bāz-ı nāzım ey gülüm ey ehl-i nāz 

Kimseden ümmīd-i istimdād gelmez yādıma 

Ey benim feryād-res Rabb’im yetiş imdādıma 
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V 

Hāy hūy ile yaturken felek dil-berā42 

Eylemek lāyıḳ mıdır bu bendeñe dürlü cefā 

Bu Ferīd bendeñ umarken āh kim senden vefā 

Sen hemān dāʾim otur cümle ṣafā üzre şehā 

Āh kim ben bilmez oldum kim nedir şimdi ṣafā 

Ben ki düşdüm sen gibi bir ẓālim ü ġaddāra tā 

Eylemem ġayrı meded-res kimseden ben ḥāliyā 

İstemem ben ġayrıdan imdād u istimdād hemā 

Kimseden ümmīd-i istimdād gelmez yādıma 

Ey benim feryād-res Rabb’im yetiş imdādıma 

40b 

[53] 

Tārīḫ-i Velādeteş Nāfiʿa Ḫanım Be-Tertīb-i Şeref-i Pür-Ẓarf43 

müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 

1. Necl-i ʿaṭā-güster-i ʿĀşir Efendi’yi Ḥaḳ 

Eyledi her vech-ile ḳulzum-i dürr-i himem 

2. Yaʿnī Bahā Mollā’nıñ zāt-ı seḫā-perverin 

Ḳābil olur mı ʿaceb vaṣf u senāsın idem 

3. Esdi nesīm-i İlāh gülşen-i āmāline 

Bāhire olmış idi bir gül-i şebnem-kerem 

4. Şimdi Şeref ol gülüñ gonçe-i zībāsını 

Feyż-ile iḥsān bize eyledi Rabbü’l-ümem 

5. Eyleye Rabbü’l-kerīm ḳaṣr-ı ṣafāda muḳīm 

Görneye tā ḥaşre dek rūyeti endūh u ġam 

6. […] bu tārīhde böyle zemīne ḳalem 

[…] bu kevne zihī Nāfiʿa Ḫanım ḳadem (Sene 1250) 

41a 

[54] 

Ḳaṣīde-i Saʿīd Ber-Güfte-i Ferīd44 

                                                           
42 Dizenin vezni kusurludur. 
43 Ferîd Efendi‟nin kızının doğumu için ġeref‟in düĢtüğü tarihtir. 
44 Saʻîd mahlaslı Ģairin Ferîd Efendi için yazdığı Ģiirdir. 
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feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. Ḥālimi ʿarż idicek yār Ḫudā’dan ġayrı 

Rehber olmaz baña hīç ṣıdḳ u vefādan ġayrı 

2. Her ḳaçan āyine-i ʿaṣra naẓar ḳıldım eger 

Göremem şekl-i feraḥ rūy-ı cefādan ġayrı 

3. Eylesem geşt [ü] güzār bādi[ye]-i ʿālemi ben 

İnbisāṭıñ bulamam bād-ı hevādan ġayrı 

4. Lāyıḳ-ı luṭf ola Ḥaḳ ḥiss-i derūn eyledigim 

Var mıdır kān-ı girān-ḳadr-i ʿaṭādan ġayrı 

5. Zerre-i cūda sezāvār kibār-ı ʿaṣrıñ 

Var mı iḥsānı ʿaceb ʿucb [u] riyādan ġayrı 

6. Gerçi ālūde-i ġam ḥayret olanlar ḳatı çoḳ 

Yoḳdur erbābına hīç zevḳ ü ṣafādan ġayrı 

7. İntişār eyleme kālā-yı metāʿ-ı hüneri 

Olamaz rāyici bī-beyʿ ü şirādan ġayrı 

8. Mużṭarib olma göñül eyle taḥammül zīrā 

Çāre bilmem hele teslīm-i rıżādan ġayrı 

9. Sübḥa-gerdān dile vird idelim bunı Saʿīd 

Elimizden ne gelür ḫayra duʿādan ġayrı 

41b 

[55] 

Beyt 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Baḳup ol ḳaşı yaya sīneden bir āh gönderdim 

Nigāhı ḳarşılıḳ bir tīr-i cān-āşūb gönderdi 

[56] 

Beyt-i Dīger 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Bülbül-i dil-şüdeniñ bir güline göz dikeniñ 

Ṣaḥn-ı gülzār-ı ümīdinde dikenler bitsün 

[57] 
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Beyt-i Dīger 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Bün-i gülşende açmaz-ise verd ü yāsemen sensiz 

Dikendir her şükūfe çeşmime ey gül-beden sensiz 

[58] 

Beyt-i Dīger 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 قدر زر زركر شناست قدر كوهر كوهرى

 45قدر كل بلبل شناست قدر قمبررا على

[59] 

Beyt-i Fārisī 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 

 فشار كردون موى سفيد سر زدشد از 

 46شيريكه خورده بوديم  درروزكار طفلى

42a 

[60] 

Beyt-i Dīger 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 به دريا چون منافع بشمارست

 47اكر خاهى سلامت در كنارست

[61] 

Beyt 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

Çoḳdur Burunucu’nda melāmet dökündisi 

Bīnī-nümā-yı kibr ṣaḳınsun ḳayalıġı 

[62] 

Beyt-i Ġarībe48 

                                                           
45 “Altının ve mücevherin kıymetini nasıl ki kuyumcu bilirse, gülün değerini bülbül, Kamber‟in 
kıymetini de Hz. Ali bilir.” (Sa„dî-i ġîrâzî) 
46 “Dünyanın meĢakkatlerinden saçımız ağardı. Yediğimiz aslanlar zamanında yavruydu.” (Sâ‟ib-
i Tebrîzî) 
47 “Denizde (insanlar için) sayısız fayda vardır. Ama sen güvende olmak istiyorsan yine de 
sahilde dur.” (Sa„dî-i ġîrâzî) 
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feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Bülbül-i dil-şüdeniñ bir güline göz dikeniñ 

Ṣaḥn-ı gülzār-ı ümīdinde dikenler bitsün 

42b 

[63] 

Beyt-i Murabbaʿ49 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Ṣıṭabl-ı devletiñden esb-i iḥsān geçdi maḳbūle 

Feżā-yı iftiḫāra ben daḫı at sürsem aḥrādır 

Cihān ṭurduḳça ṭursun zāt-ı vālāñ ṣadr-ı devletde 

Efendim her ḳula vācib olan böyle temennādır 

 

SONUÇ 

Bu makalede Ferîd Efendi‟nin hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında bilgiler 

verilmiĢ, Mecmua-i Muhabbet adlı eseri Ģekil ve muhteva özellikleri belirtilerek 

yayımlanmıĢtır. 

Kaynaklarda Ferîd Efendi‟nin hayatı ile ilgili baba adı, mesleği, görev yaptığı 

yerler ve ölüm tarihi bilgileri yer almaktadır. Eserinden hareketle, Ferîd‟in iki 

kızı olduğu bu bilgilere ilave edilebilir. Bunlardan birinin adı ve doğum tarihi, 

diğerinin de ölüm tarihi ilgili manzumelerden tespit edilmiĢtir. Eserinde geçen 

bazı isimler ise diğer kaynaklarla desteklenerek Ferîd Efendi‟nin akrabaları ve 

edebî çevresine dair çıkarımlar yapmaya imkân tanımıĢtır. Bunlar arasından 

Osmanlı tarihçisi Halil Nûrî Bey, Osmanlı devlet adamı ve elçisi Mehmed Emin 

Vahîd PaĢa, Mevlevi Ģair DâniĢ Mehmed Bey burada tekraren ve örnek olarak 

belirtilebilir. 

Ferîd Efendi‟nin edebî kiĢiliği hakkında ise söylenmesi gereken en önemli 

husus onun bir nazire Ģairi oluĢudur. Mecmua-i Muhabbet‟te yer alan lirik 

Ģiirler onu bir gurbet Ģairi olarak tanımlamayı da mümkün kılar. Klasik Ģiir 

geleneği zemininde Ģiirler yazan Ferîd‟in üslubunda mahallî söyleyiĢler, dinî-

tasavvufi düĢünce ve bununla yakından ilgili olarak hikmetli ifadeler 

belirgindir. Vezin ve kafiyede görülen ve onun bu konudaki “esnekliğine” 

bağlanabilecek bazı kusurlar bir yana bırakılırsa Ferîd‟i nazım tekniği 

bakımından kuvvetli bir Ģair olarak nitelemek mümkündür. 

                                                                                                                                                                          
48 Bülbül, gül ve diken kelimeleri yazmada resimle gösterilmiĢtir. 
49 Bu Ģiir, kafiye düzeni ve muhtevası bakımıdan bir kıtadır. Dolayısıyla baĢlık kıta için 
kullanılan bir adlandırma olmalıdır. 



 

     Ġbrahim KOLUNSAĞ 
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